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weltbild
image du monde

Zum elften mal öffnen nun fünfzehn Kunstinstitutionen in basel, muttenz, 
Riehen und liestal, in Strasbourg, mulhouse und Hégenheim, in Freiburg im 
breisgau und weil am Rhein ihre tore, um das aktuelle Schaffen von Künst-
lern und Künstlerinnen jenseits nationaler grenzen zu präsentieren. trotz 
divergierender künstlerischer interessen, trotz verschiedener Herkunft und 
unterschiedlichen alters, verbindet die hier vertretenen Künstlerinnen und 
Künstler ein gemeinsamer nenner: Sie alle arbeiten in einem lebensraum, 
der mit dem begriff Region passend umschrieben ist. im unterschied zu 
den grenzen eines territoriums oder Kantons lassen sich die grenzen ei-
ner Region nicht eindeutig definieren. die grenzen einer Region – sie sind 
durchlässig, beweglich und veränderlich. Sie werden überdies erst durch 
ein gemeinsames tun gebildet. was auf diesem wege entsteht, mag ein 
verwandter ästhetischer oder kulinarischer geschmack sein, in jedem Falle 
aber ein interesse am anderen. die Regionale sieht über nationale grenzen 
hinweg. Sie bietet einen dialog zwischen mitunter gegensätzlichen künst-
lerischen Positionen an. Sie lädt ihr Publikum zu einer entdeckungsreise 
durch ein ebenso gewachsenes wie unbekanntes terrain ein.

Pour la 11ème fois, quinze institutions d’art, situées à bâle, muttenz, Riehen 
et liestal, à Strasbourg, mulhouse et Hégenheim, à Fribourg-en-brisgau et 
weil-am-Rhein, ouvrent leurs portes afin de présenter les œuvres actuelles 
d’artistes au-delà des frontières nationales. en dépit d’intérêts artistiques 
divergents, de provenances et d’âges différents, un dénominateur commun 
unit les artistes représentés : ils travaillent tous dans un espace qui peut 
être décrit de façon pertinente par le terme de région. Contrairement aux 
frontières d’un territoire ou d’un canton, les frontières d’une région ne se 
définissent pas de manière précise. les frontières d’une région sont per-
méables, mobiles et changeantes. en outre, elles ne peuvent être formées 
que par un acte commun, qui peut se manifester par la formation d’un goût 
esthétique ou culinaire apparenté, ou, en tout cas, par l’intérêt de l’autre. 
la Regionale voit au-delà des frontières nationales. elle offre un dialogue 
entre des positions artistiques parfois opposées. elle invite le public à faire 
un voyage de découverte dans un terrain aussi évolué qu’inconnu.

Prof. dr. nicolaj van der meulen 
institut Visuelle Kommunikation, Hochschule für gestaltung und Kunst, basel
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e R ö F F n u n g e n  /  V e R n i S S a g e S

25. 11. 2010
18:30  l a  K u n S t H a l l e , mulhouse

26. 11. 2010
18:30 K u n S t H a u S  l 6 , Freiburg; begrüssung: achim Könnecke, 

leiter des Kulturamts der Stadt Freiburg.  
einführung: annette Hoffmann / dietrich Roeschmann

20:00 K u n S t V e R e i n  F R e i b u R g ; begrüssung: Caroline Käding, 
direktorin; einführung: anne Schreiber, Co-Kuratorin

21:00 t 6 6  K u lt u R w e R K , Freiburg

27. 11. 2010
11:00 K u n S t H a l l e  P a l a Z Z o , liestal; es sprechen: dr. andrea 

domesle, künstlerische leiterin und Kuratorin Kunsthalle  
Palazzo und Studierende des Kunsthistorischen Seminars basel 

11:00 K u n S t  R a u m  R i e H e n ;  es sprechen: maria iselin-löffler, 
gemeinderätin und Kiki Seiler-michalitsi, Kuratorin der  
ausstellung

11:00 S tä d t.  g a l e R i e  S ta P F l e H u S , weil am Rhein; 
einführung: tonio Passlick, Kulturamtsleiter

16:00 P R o j e K t R a u m  m 5 4 , basel; begrüssung durch die jury, 
apéro

17:00 C a R g o  b a R , basel; begrüssung durch die jury und apéro 
17:00 [ P l u g . i n]  K u n S t  u n d  n e u e  m e d i e n , basel; 

begrüssung durch die jury, mit glühwein und läckerli
18:00 K u n S t H a u S  b a S e l l a n d , muttenz; es sprechen: 

Regierungsrat urs wüthrich-Pelloli, Vorsteher bildungs-, Kultur- 
und Sportdirektion des Kantons basel-landschaft und Sabine 
Schaschl, direktorin Kunsthaus baselland 

19:00 K u n S t H a l l e  b a S e l ;  es sprechen: dr. guy morin, 
Regierungspräsident des Kantons basel-Stadt und adam  
Szymczyk, direktor Kunsthalle basel

21:00 a u S S t e l l u n g S R a u m  K l i n g e n ta l , basel; 
begrüssung: thomas Heimann und the forever ending story,  
danach Schnapsbar

28. 11. 2009
11:00  F a b R i KC u lt u R e , Hégenheim; avec mot de bienvenue de 

mme Patricia Schillinger, Sénatrice et maire de Hégenheim. 
introduction à l’exposition par les membres du jury, avec une 
performance de marguerite bobey; apéro 

3. 12. 2009
18:30  a C C é l é R at e u R  d e  P a R t i C u l e S , Strasbourg

a F t e R  o P e n i n g  Pa R t Y 

27. 11. 2009, Annex, Basel
20:00 a P é R o
22:00 d j S  H a C H i  &  C H R i S t i a n  w a lt  vom basler netzlabel 

interdisco sind seit jahren ein eingespieltes dj-team. ihre Sets 
klingen organisch, sind stilistisch promiskuitiv und gnadenlos 
euphorisierend. dresscode: dancing Shoes. 

b u S t o u R  /  C i R C u i t  e n  b u S

05. 12. 2010 
10:30 treffpunkt dufourstrasse (neben dem Kunstmuseum basel)
11:45 l6, t66, KV Freiburg
13:45 Fahrt nach Strasbourg
15:00 accélérateur de particules, Strasbourg
15:45  Rückfahrt nach basel
begleitet von / accompagné par Patricia wolfensberger

12. 12. 2010 
10:45  treffpunkt dufourstrasse (neben dem Kunstmuseum basel)
11:00 m54 basel
12:15 Städt. galerie Stapflehus, weil am Rhein
13:45 la Kunsthalle, mulhouse
15:15  FabRiKculture Hégenheim
16:30  ende der bustour
begleitet von / accompagné par Patricia wolfensberger

19. 12. 2010 
10:45  treffpunkt dufourstrasse (neben dem Kunstmuseum basel)
11:00 Kunsthaus baselland, muttenz
12:30 Kunsthalle Palazzo, liestal
13:45 Kunst Raum Riehen
15:15 ausstellungsraum Klingental, basel
16:00  [plug.in], basel
16:45  Kunsthalle basel
begleitet von / accompagné par andrea lakatos 

die angegebenen zeiten sind richtwerte, die ein zusteigen unterwegs er-
möglichen. bitte identitätskarte mitnehmen. 

tickets: chF 25.– / eur 19.– , ahV, studenten, schülerinnen: chF 
15.– / eur 11.50 (inbegriffen sind Fahrt, eintritte, Führungen, apéro). 

Vorverkauf bustouren tickets in folgenden institutionen: Kunsthalle 
basel, Kunsthaus baselland, Kunstverein Freiburg.

les horraires des arrêts permettant de monter en cours de circuit sont 
indiqués à titre indicatif. apporter sa carte d’identité svp. 

tickets: chF 25.– / eur 19.–, retraités, étudiants, élèves: chF 15.– / 
eur 11.50 (inclus transport, prix d’entrée, visites guidées, apéro).

les tickets pour le circuit en bus sont en vente, auprès des institutions 
suivantes: Kunsthalle basel, Kunsthaus baselland, Kunstverein Freiburg. 
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Mi, 8. 12. 2010 
18:30 K u n S t H a u S  b a S e l l a n d

alS KünStleR eRFolgReiCH Sein –  
die Regionale alS CHanCe?

aVoiR du SuCCeS en tant qu’aRtiSte –  
la Regionale Comme une CHanCe ?

ein Roundtablegespräch mit Renée levi, eric Hattan, dan Solbach und 
thomas geiger. das gespräch wird von barbara basting moderiert:

un débat de table ronde / un débat en public avec Renée levi, eric 
Hattan, dan Solbach et thomas geiger. le débat sera animé par 
barbara basting.

Renée levi ist Künstlerin und Professorin für Kunst und malerei an der 
FHnw basel. in ihrer künstlerischen arbeit beschäftigt sie sich mit malerei, 
Zeichnung und installationen. Zuletzt waren ihre arbeiten im januar 2010 
in der Kunsthalle Palazzo liestal sowie 2008 in der umfassenden einzel-
ausstellung «levi» im Kunstmuseum thun zu sehen.

Renée levi est artiste et professeur d’art et de peinture à l’école technique 
supérieure de la Suisse nord-ouest à bâle. dans son travail artistique, elle 
explore la peinture, le dessin et les installations. Ses travaux ont récem-
ment été exposés à la Kunsthalle Palazzo à liestal en janvier 2010 et, lors 
de sa grande exposition personnelle « levi », au musée des beaux-arts de 
thoune en 2008.

eric Hattan ist Künstler und Vermittler. Sein interesse gilt der beobachtung 
von Raum und der durchbrechung und Verschiebung von alltäglichen Seh-
gewohnheiten mittels Videoarbeiten, installationen und Fotografie. 2009 
zeigte er arbeiten im maC / Val musée d’art contemporain du Val-de-marne, 
Vitry-sur-Seine / Paris. anfang 2011 folgt eine ausstellung gemeinsam mit 
Silvia bächli in der Kunsthalle nürnberg.

eric Hattan est artiste et intermédiaire. il s’intéresse à l’observation de l’es-
pace ainsi qu’au franchissement et au déplacement des habitudes visuelles 
quotidiennes au travers de travaux vidéo, d’installations et de la photogra-
phie. en 2009, il a présenté ses travaux au maC / Val musée d’art contem-
porain du Val-de-marne à Vitry-sur-Seine / Paris. début 2011, une autre 
exposition aura lieu ensemble avec Silvia bächli à la Kunsthalle nuremberg.

Roundtable geSPR äCH / débat de table Ronde Roundtable geSPR äCH / débat de table Ronde
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thomas geiger (geb.1983) ist Künstler und Verleger. in seinen performa-
tiven arbeiten widmet er sich strukturellen ordnungen und soziologischen  
Phänomenen des alltags. ende 2009 gründete er gemeinsam mit dem 
Künstler Karsten Födinger den mark Pezinger Verlag für Künstlerpublika-
tionen, der im juli diesen jahres bei «dock: aktuelle Kunst aus basel» zu 
sehen war. geiger lebt und arbeitet in Hausen im wiesental und wien.

thomas geiger (né en 1983) est artiste et éditeur. dans ses travaux perfor-
matifs, il se consacre aux organisations structurelles et aux phénomènes so-
ciologiques du quotidien. Fin 2009, il a fondé en collaboration avec l’artiste 
Karsten Födinger le mark Penzinger Verlag pour des publications d’artistes 
qui, en juillet de cette année, a été présenté chez « dock: aktuelle Kunst aus 
basel ». thomas geiger vit et travaille à Hausen im wiesental et à Vienne.

dan Solbach (geb. 1987 in dänemark) studiert Visuelle Kommunikation an 
der HgK basel und setzt sich in seiner arbeit als grafiker hauptsächlich 
mit der gestaltung von Künstlerbüchern und ausstellungskatalogen aus-
einander. Zusammen mit Fabian Harb ist er verantwortlich für das diesjäh-
rige neue erscheinungsbild der Regionale. dan Solbach ist gründer des 
Fanzine-Verlags «used Future» (*2005), sowie mitgründer und organisator 
des ausstellungsraumes «new jerseyy» (*2008).

dan Solbach (né en 1987 au danemark) a fait des études de communication 
visuelle à l’école supérieure de design et d’art de bâle. dans son travail de 
graphiste, il s’occupe principalement de la conception de livres d’artistes 
et de catalogues d’exposition. ensemble avec Fabian Harb, il est respon-
sable de la nouvelle identité visuelle de la Regionale de cette année. dan 
Solbach est fondateur de la maison d’édition de fanzine « used Future »  
(*2005) ainsi que cofondateur et organisateur de la salle d’exposition 
« new jerseyy » (*2008).

barbara basting ist in Stuttgart geboren, studierte Romanistik, germa-
nistik und Philosophie in Konstanz und Paris, war 1989-1999 Redaktorin 
der Kulturzeitschrift «du», von 2001-2008 Kunstredaktorin beim Zürcher 
tages-anzeiger und leitet seit 2009 die Kulturredaktion von Schweizer Ra-
dio dRS2 in basel.

barbara basting est née à Stuttgart. elle a fait des études de langues ro-
manes, de philologie allemande et de philosophie à Constance et à Paris. de 
1989 à 1999, elle a été rédactrice de la revue culturelle « du » et de 2001 à 
2008 directrice artistique auprès du quotidien zurichois « tages anzeiger ».  
depuis 2009, elle est directrice du service culturel de la radio suisse dRS 
à bâle.
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FüHRungen
ViSiteS guidéeS
dim,  05. 12. 15:00  Visite guidée par Sophie Kauffenstein.

Plus de visites guidées sur rdv.

adReSSe
adReSSe
espace apollonia, 12 rue du Faubourg de Pierre, 67000 Strasbourg
t +33 (0)6 71 16 47 50 
www.accelerateurdeparticules.net, contact@accelerateurdeparticules.net
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léber
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ue du Fossé 

des Treize 
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4
: R

ue du

Faubourg de

P
ierre

 
 

Quai Finkmatt Quai J. Sturm de Sturmeck
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         synagogue

➔

➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe
lun–sam:  14:00–18:00
jeu:  14:00–20:00
Fermé le 24. et 25. 12. 2010
exposition jusqu’au 30. 12. 2010

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 
entrée libre

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 
bus 4 arrêt « Faubourg de Pierre » / tram a et d arrêt « ancienne  
Synagogue » + 5 min à pied. bâle–Strasbourg 140 km 1 h 20 de train  
(2 trains par heure). mulhouse–Strasbourg 105 km 1 h de train.  
Fribourg–Strasbourg 85 km 1 h de train

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

massstab 1: mit dem Körper wahrnehmen
was für eine schwierige und spannende aufgabe es doch ist, aus 680 dos-
siers von Schweizer, deutschen und Französischen Künstlern eine wahl 
zu treffen! Soll man im Voraus ein thema festlegen? nein – sich von den 
werken der Künstler mitreissen zu lassen, ist viel aufregender. dabei her-
ausgekommen ist eine ausstellung von werken, die den besucher auf eine 
fast instinktive weise ansprechen. Viele arbeiten sind grossformatig und 
berühren körperlich. der weg von der Strasse zur ausstellung fungiert dabei 
als übergangsschleuse. er führt zum Raum, in dem monumentale werke in 
einen dialog mit den Höhen der ehemaligen industriellen brache getreten 
sind. Vom Körper zum besetzen des Raumes reicht ein einziger Schritt und 
die architektur ist da! die Regionale in Strassburg lädt Sie ein zu einem 
echten körperlichen und räumlichen erlebnis.

echelle 1 : percevoir avec son corps
quelle tache difficile et passionnante de choisir parmi 680 dossiers d’ar-
tistes suisses, allemands et français ! Se fixer un thème au préalable ? 
non ; se laisser emporter par les œuvres des artistes est tellement plus 
excitant.il en résulte à accélérateur de particules un choix de pièces qui 
sollicitent quasi instinctivement le spectateur. beaucoup d’œuvres sont 
de grande taille et touchent physiquement. Pour accéder à l’exposition, le 
passage depuis la rue fait office de sas de transition. il conduit à l’espace 
où des pièces monumentales dialoguent avec les hauteurs de l’ancienne 
friche industrielle. du corps à l’occupation de l’espace il n’y a qu’un pas ; 
et l’architecture est là ! Regionale à Strasbourg vous convie à une véritable 
expérience physique et spatiale.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 
Claire andrzejczak, mathieu boisadan et François génot, dorella 
bucher, ariane Faller et mateusz budasz, Sabine Hertig, mathieu 
Husson, bianca Pedrina, maja Rieder, ursula Sprecher

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 
Sophie Kauffenstein (directrice accélérateur de Particules)  
et olivier grasser (directeur FRaC alsace)

VeRanStaltungen
maniFeStationS 
ven,  03. 12. 18:30  Vernissage 
dim,  05. 12. 15:00   Visite commentée
lun,  13. 12. 18:00  Rencontre pour les artistes «Regionale mode 

d’emploi» et présentation de «Dock Aktuelle 
Kunst aus Basel» par Ruth Buck fondatrice 

a C C é l é R at e u R  d e  Pa R t i C u l e Sa C C é l é R at e u R  d e  Pa R t i C u l e S
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition

the forerver ending story lädt internationale wie lokale Positionen ein, orts-
spezifische arbeiten zu realisieren, die sich mit der Region, deren Kunstland-
schaft oder dem ausstellungsraum auseinandersetzen. dabei funktioniert 
der ausstellungsraum Klingental nicht nur als ausstellungsraum, sondern 
als labor, in dem sowohl die eingeladenen Künstlerinnen und Künstler als 
auch die besucher neue erkenntnisse zur Region und ihrer Kunstlandschaft 
gewinnen können. neben der bildenden Kunst finden verschiedene Sparten 
der künstlerischen Produktion, wie design, architektur oder literatur im 
Rahmen des Programms Platz.

the forever ending story invite des positions locales et internationales à réa-
liser des travaux conçus spécifiquement pour le lieu qui abordent la région, 
son paysage artistique ou la salle d’exposition. en l’occurrence, l’ausstel-
lungsraum Klingental fonctionne non seulement comme salle d’exposition, 
mais aussi comme laboratoire, où les artistes invités tout comme les visi-
teurs peuvent acquérir de nouvelles connaissances sur la région et son 
paysage artistique. a côté des arts plastiques, différents domaines de la 
production artistique comme le design, l’architecture ou la littérature ont 
leur place dans le cadre du programme.

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS

the forever ending story

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 21:00  Vernissage, Begrüssung: Thomas Heimann 
und the forever ending story

genauere angaben zu den Veranstaltungen finden Sie auf unserer  
website www.ausstellungsraum.ch und auf den Spezialflyern

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 19. 12. 15:15  Führung durch die Ausstellung

a u S S t e l l u n g S R a u m  K l i n g e n ta l

adReSSe
adReSSe

Kasernenstrasse 23, 4058 basel
t +41 (0)61 681 66 98 
www.ausstellungsraum.ch info@ausstellungsraum.ch

G
reifengasse

M
ittlere B

rücke

Ochsengasse

Kaserne

Rheingasse

Unt. R
heinweg

Rhein

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di–Fr:  15:00–18:00
Sa, So:  11:00–17:00
geschlossen am 24., 25. 12. 2010 und 1. 1. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 8 nach Kleinhüningen, Haltestelle «Kaserne». der ausstellungsraum 
Klingental befindet sich im erdgeschoss der Klingentalkirche

a u S S t e l l u n g S R a u m  K l i n g e n ta l
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C a R g o b a R

Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition

die Cargo bar freut sich auch in diesem jahr wieder als ausstellungsraum 
an der Regionale 11 teilzunehmen. barbetrieb und live-musik werden mit 
zeitgenössischer Kunst verbunden. architektonische, technische und 
betriebsbedingte Vorgaben waren stark mitbestimmend bei der wahl der 
arbeiten. Zu sehen sind Positionen in den bereichen der Video-und ins-
tallationskunst. 

le Cargo bar se réjouit de participer, cette année encore, en tant que lieu 
d’exposition à la Regionale 11. l’atmosphère animée du local et de son bar et 
un programme musical live se conjuguent avec l’art contemporain. lors de 
la sélection des travaux exposés, des consignes architecturales, techniques 
et spécifiques au local ont été déterminantes. a voir sont des positions des 
domaines artistiques vidéo et installation.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

barbarella meier, Frédéric Pagace, liliane Zumkemi 

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS

Kerstin weiss (Kuratorin Cargo bar), Claude gacon (Patron Cargo bar)

VeRanStaltungen
maniFeStationS

Sa, 27. 11. 17:00  Vernissage

adReSSe
adReSSe

St. johanns-Rheinweg 46, CH-4056 basel 
t +41 (0)61 321 00 72 
www.cargobar.ch, kunst@cargobar.ch 
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öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

So–do:  16:00–01:00
Fr, Sa:  16:00–02:30
geschlossen am 12. 12. 2010 und 1. 1. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 11 oder bus 33, Haltestelle «johanniterbrücke»

C a R g o b a R



16 17

schwarzwälder Forellensüpple
(zutaten für 4 personen)

zutaten :
1  frisch geschlachtete Forelle
½  geräuchertes Forellenfilet  

(kann vakuumverpackt gekauft werden)
1  lorbeerblatt
1  nelke
1  Bund suppengrün
 salz
 pfeffer aus der Mühle
1  eigelb
2  tassen süße sahne
 frischer dill

zuBereitung :
die frische Forelle in kaltem wasser ansetzen, mit lorbeerblatt, 
nelke und dem kleingeschnittenen suppengrün ca. 20 Minuten 
kochen lassen. in einem tuch auspressen. den Fond dann auf 2 1/2 
bis 3 suppentassen reduzieren. Mit zwei tassen süßer sahne 
ergänzen, salzen und pfeffern, und am schluss mit dem eigelb 
legieren. das geräucherte, in stückchen geschnittene Forellenfilet 
in die suppentassen geben. darüber die heiße Forellensuppe 
geben. Mit einem schlagsahne-Krönchen und etwas feingehackten 
dillspitzen garnieren.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

Fabrik. Fabriquer. Créer. entwickeln. erfinden. Chercher. «in sich sehen, 
in die welt gehen». qu’est-ce que je fabrique en moi? was will ich in mir 
sehen? was zeigt sich mir? montrer ce que je vois en moi. Fabriquer ce que 
je montre de moi. 30 Künstlerinnen und Künstler zeigen was Sie in der welt 
schaffen. 3 länder. 3 langues. 30 langages. Peinture, sculpture, installation, 
photo, vidéo, performance, 30 artistes s’exposent, und stellen es hin, in die 
Fabrik, und davor. 

Fabrik. Fabrizieren. Construire. Finden. Suchen. erfinden. « en soi, et dans le 
monde ». was spielt sich in mir ab? qu’est-ce que je fabrique en moi? Sehen, 
was ich in mir sehe. Zeigen, was ich von mir zeige und was nicht, es herstellen 
und es hinstellen. drinnen und draussen. 30 Künstler und Künstlerinnen, 
et autant de rapports à soi, et au monde. Zeichnung, malerei, installation, 
Sound, Foto, Video, Performance, 30 artistes s’exposent, à Hégenheim, à 
la Fabrik.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 
ahmed badry, marguerite bobey, lea bosshart, martin Chramosta, 
monika dillier, Patricia dreyfus, Claudia eichenberger, liliane  
Freiermuth, mirjam Fruttiger, Sebastian mundwiller, ganzblum, 
Katrin gattinger, dominique gilliot, martina gmür, edith Hänggi, 
Sabine Hertig, nici jost, daniel Karrer, david Kühn, andrea Saemann 
& Chris Regn, Kerstin Schaefer, nicolas Schneider, Steven Schoch, 
mirjam Spoolder, Pauline Squelbut & amélie trahard, marie Val, marie 
Verry, lex Vögtli, anna wiesendanger, anne Zimmermann 

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 
Clément Stehlin (jury et Commissaire) et laurence blum (jury et  
Présidente de FabRiKculture)

VeRanStaltungen
maniFeStationS 
dim,  28. 11. 11:00  Vernissage avec une performance de 

Marguerite Bobey 
ven,  17. 12. 18:00  « Carte blanche » performances avec Claudia 

Eichenberger, Andrea Saemann & Chris Regn,  
Mirjam Spoolder, Martin Chramosta, Dominique 
Gilliot. Musique électronique, boissons et soupe 
chaude

FüHRungen
ViSiteS guidéeS
dim,  12. 12. 15:15  Visite guidée (voir Bustour)

adReSSe

Fa b R i KC u lt u R e

adReSSe
60 rue de bâle, F-68220 Hégenheim
t +41 (0)61 206 99 00, F +41 (0)61 206 99 19, 
www.fabrikculture.net, info@fabrikculture.net 

Rue des Landes

Rue de Bâle

R
ue d’Allschw

il

R
ue d

es J
ard

ins

Centre
Hegen-
heim

Allschwil (Bus 38)
➔

Basel➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe
ven–dim:  11:00–18:00
Fermé les 25. 12. 2010 et 1. 1. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 
entrée libre

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 
bus 38 de basel à allschwil, arrêt « grabenring », 1km à pied jusqu’à  
FabRiKculture

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

Commune d’Hégenheim

Fa b R i KC u lt u R e
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wachteln Mit trauBen geFüllt
(Mengen für 5 personen)

zutaten:
5 entbeinte wachteln
100 g  champignons
50 g  weisstraube
50 g  speckwürfeln
 Öl, Butter, Kalbsbrühe

Füllung :
1  geflügelleber
100 g  schweinefilet
100 g  Kalbsnuss
75 g  frische speckwürfeln
50 g  gekochter schinken
1  trüffel
1  schalotte
 salz, pfeffer

zuBereitung :
1. die zutaten der Füllung hacken und vermischen, die wachteln 

damit füllen, dann zunähen und sie in einer Franse einwickeln.
2. die außenseite salzen.
3. die Butter und das Öl heizen und dann mit einem pinsel die 

Vögel bestreichen.
4. in den 240 °c heissen ofen während 20 Minuten stellen, und 

oft mit dem Kochsaft begießen.
5. die wachteln zurückziehen und in der wärme behalten.
6. die Kalbsbrühe mit gewürztraminertrester ablöschen.
7. die trauben, die in vier geschnitte champignons und die 

speckwürfeln hinzufügen, mit der Kalbsbrühe begiessen, 
reduzieren lassen und die soße binden, auf die wachteln 
schütten.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition

nicht vorgefasste Konzepte und vordefinierte themen, sondern neugierde, 
lust auf neues oder bewährtes haben uns auch dieses jahr zum aben-
teuerlichen navigieren durch das weite meer der künstlerischen eingaben 
motiviert. eine dabei neu entdeckte andere Sicht auf die dinge, woraus 
sich heute junge Kunst konstituiert, resp. die überzeugungskraft des qua-
litativen etablierten, haben eine werkauswahl bestimmt, welche sich als 
teil eines grossen ganzen, der künstlerischen jahresproduktion unserer 
Regio behaupten will.

Ce ne sont pas des concepts préconçus ou des sujets prédéfinis, mais plutôt 
la curiosité, l’envie d’explorer du nouveau ou de l’éprouvé, qui nous ont, cette 
année aussi, motivé à la navigation aventureuse à travers le vaste océan des 
candidatures artistiques. une nouvelle vue, découverte pendant ce procédé, 
sur les aspects constituant l’art jeune contemporain, ou bien la puissance 
de persuasion de la qualité établie, ont défini le choix des travaux exposés 
qui entendent s’imposer comme éléments d’un tout plus vaste, c’est-à-dire 
de la production artistique annuelle de la Regionale.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

urs aeschbach, omar alessandro, Carlo borer, boycotlettes, walter  
derungs, diana dodson, bianca dugaro, annegret eisele, gertrud 
genhart, isabella gerstner, thomas Hauri, Stephan Hauswirth, HHF 
architekten, Clare Kenny, Vincent Kriste, Hendrikje Kühne & beat Klein, 
Sandra Kunz, Reto leibundgut, jeanette mehr, barbara meier, Yvonne 
müller, Frédéric Pagace, bianca Pedrina, jens Reichert, aaron Ritschard, 
marcel Scheible, Christian Schoch, nathalie Sidler, Valentina Stieger, 
emanuel Strässle, Verena thürkauf, jessica twitchell, Sun-woo won

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS

dominique mollet, Kiki Seiler-michalitsi (Kunsthistoriker/in und mitglie-
der der Kommission für bildende Kunst der gemeinde Riehen), Claudio 
Cassano (gestalter)

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 11:00  Vernissage. Begrüssung: Maria Iselin-Löffler, 
Gemeinderätin, Einführung: Kiki Seiler-Michalitsi, 
Kuratorin der Ausstellung 

Do, 16. 12. 19:00  Gespräch mit Alexandra J. Stäheli (Projektleiterin 
Internationales Austausch- und Atelierprogramm 
Region Basel / Journalistin) und KünstlerInnen in der 
Ausstellung

K u n S t  R a u m  R i e H e n

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 19. 12. 13:45  Führung mit Kiki Seiler-Michalitsi (Bustour)

adReSSe
adReSSe

im berowergut, baselstrasse 71, 4125 Riehen
t +41 (0)61 641 20 29
www.kunstraumriehen.ch, kunstraum@riehen.ch

Basel

Fondation
Beyeler

Baselstrasse

➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

mi–Fr:  13:00–18:00
Sa, So: 11:00–18:00
geschlossen am 24. und 25. 12. 2010. geöffnet am 26. 12. von 11–18 uhr 
und am 1. 1. 2011 von 11–18 uhr

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 6, Haltestelle «Fondation beyeler» oder «Riehen dorf» und S6 ab 
bahnhof Sbb und badischer bahnhof bis «Riehen bahnhof»

K u n S t  R a u m  R i e H e n
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Basler luMMelBraten
(Mengen für 4 personen)

zutaten
800 g rindslummel (Filet), gespickt mit feinen speckstrei-

fen 
 salz und pfeffer
1 el Öl
1 el eingesottene Butter
1   besteckte zwiebel
1  kleiner lauchstengel
2   Karotten
2 stk. sellerie
1 dl  weisswein
1 dl Fleischbrühe
 

zuBereitung
1. das Fleisch mit salz und pfeffer einreiben, in eine offene Bratp-

fanne legen, das gemüse und die zwiebel dazugeben. Mit Öl und 
Butter, die zuvor zusammen erhitzt wurden, übergiessen.

2. im 220 grad heissen ofen das Fleisch unter sehr häufigem Be-
giessen mit dem Bratfonds braten. nach etwa 15 Minuten das 
Fett abgiessen, den inzwischen entstandenen Bodensatz mit 
weisswein und Fleischbrühe auflösen, den Braten weiterhin 
fleissig begiessen und in ungefähr zehn Minuten fertig braten. 
das Fleisch soll innen noch rosa sein.

3. den Bratfonds durch ein sieb giessen, wenn nötig noch etwas 
nachwürzen und als sauce über den in tranchen geschnittenen 
Braten geben.

 
tipps
• zum lummelbraten serviert man am besten Bratkartoffeln 

und gemüse. teigwaren oder reis passen natürlich ebenfalls 
gut zu diesem herrlichen Fleischgericht.

• lassen sie das rindsfilet vom Metzger spicken.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

« … sie wählten basel (vorerst); und wenn sie auch darauf hinweisen, dass der 
titel «Village Cry» etwas mit mcluhans «Planetary Villages» zu tun habe, so 
ist doch nicht zu übersehen (…), dass «Village» weniger mit dem new Yorker 
greenwich als mit der Ville de bâle zu tun habe, wo ein «Cry», ein Schrei 
also, nötiger sei.» (auszug aus «urschrei», the Village Cry, № 3, march /
april 1977, S.3.)

« … ils choisirent bâle (pour le moment) ; et bien qu’ils signalent que le 
titre « Village Cry » fasse référence aux « Planetary Villages » de mcluhan, 
il est évident (…) que « Village » se réfère moins au greenwich Village de 
new York qu’à la Ville de bâle, où un « Cry », un cri donc, est d’une bien 
plus grande nécessité. » (extrait de « urschrei », the Village Cry, numéro 3,  
mars / avril 1977, page 3)

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

andreas arndt, Heike aumüller, ludovic balland, Samantha bohatsch, 
daR / aline Zeltner, Helen Feifel, gina Folly, thomas geiger, Salome 
ghazanfari, dominique gilliot, tobias Kaspar, doris lasch / ursula Ponn, 
Raphael linsi, tobias madison, mark Pezinger Verlag, Kaspar  
müller / thomas julier, walter Pfeiffer, beat Presser, Provence, Reto  
Pulfer, aaron Ritschard, emanuel Rossetti, dan Solbach, Valentina 
Stieger, jessica twitchell, used Future, jan Vorisek, lukas wassmann, 
Hannah weinberger, Pedro wirz u.a.

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

Roos gortzak, annette amberg, adam Szymczyk

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Di,  30. 11. 20:00  Filmabend im Zusammenhang mit der Regionale 
Stadtkino Basel, Klostergasse 5

Do, 02. 12. 18:30  Werkgespräche – KünstlerInnen der Ausstellung 
sprechen mit den KuratorInnen

Do, 09. 12. 18:30  Vernissage des Kunstvermittlungsprojekts 
«Regionale 11 – Making of»

Do, 16. 12. 18:30   Werkgespräche – KünstlerInnen der Ausstellung 
sprechen mit StudentInnen des Kunsthistorischen 
Seminars der Uni Basel

weitere Veranstaltungen werden laufend auf der webseite angekündigt

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

Jeden  So,  12:00  Öffentliche Führung (ausser 26. 12. und 02. 01.)
So, 12. 12. 12:00   Kinderführung 

K u n S t H a l l e  b a S e l K u n S t H a l l e  b a S e l 

adReSSe
adReSSe

Steinenberg 7, 4051 basel
t +41 (0)61 206 99 00, F +41 (0) 61 206 99 19 
www.kunsthallebasel.ch, info@kunsthallebasel.ch 

Barfüsserplatz

Steinenberg

1/2/8/14 
     Bankverein

 6/ Theater

Freie S
trasse

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di, mi, Fr:  11:00–18:00
do:  11:00–20:30
Sa, So:  11:00–17:00
geschlossen am 24., 25. und 31. 12. 2010. 
am 26. 12. 2010 und 1. 1. 2011 geöffnet von 11:00–17:00

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

Regulär: CHF 10.– / euR 6.50
aHV / Studierende / Schülerinnen: CHF 6.– / euR 4.–
mitglieder des Kunstvereins: Freier eintritt
oberrheinischer / Schweizer museumspass: CHF 6.– / euR 4.–

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 1, 2, 8, 14, Haltestelle «bankverein», tram 6, Haltestelle «theater»
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BaecKeoFFe
(Für 5 bis 6 personen)

zutate :
500 g  schweinenacken oder schweineschulter, 
500 g  lammschulter ohne Knochen, 
500 g  ausgebeinte rinderbrust oder schulterstück, 
1 kg  Kartoffeln, 
250 g  zwiebeln, 
2 bis 3  Knoblauchzehen, 
1 l  pinot blanc oder riesling, 

gewürzsträusschen : 
petersilie, thymian, lorbeer, 
salz, pfeffer 

zuBereitung: 
1.  das Fleisch in gleiche stücke wie für schmorfleisch zers-

chneiden, während 24 stunden mit ein etwas wein, einigen 
zwiebeln, dem Knoblauch, dem gewürzsträusschen, salz und 
pfeffer marinieren lassen, 

2.  in einem steingutschmortopf eine schicht in dünne scheiben 
geschnittene Kartoffeln anordnen dann darüber das Fleisch 
die in scheiben geschnittenen zwiebeln dann eine neue lage 
Kartoffeln und zwiebeln, in scheiben geschnitten. 

3.  etwas weissen wein zugeben. 
4.  die terrine mit ihrem deckel schliessen und im ofen während 

2 bis 2½ stunden backen lassen. 
5.  in dem topf, in dem das Backen erfolgte, servieren.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

eine schöne ausstellung 
der zeitgenössischen Kunst wird häufig vorgeworfen, sie kritisiere gerne 
oder zeige meist die negativen Seiten des lebens. die ausstellung «eine 
schöne ausstellung» will Positives mobilisieren, um gerade in einer Zeit der 
jahresbedingten dunkelheit, Zeichen für das Schöne, liebe bzw. wertvolle 
zu setzen, für das es sich lohnt, zu leben, zu arbeiten. ist nicht auch jedes 
Kunstwerk an sich eine mobilisierung von lebensenergie?

une belle exposition 
l’art contemporain se voit souvent confronté à des reproches disant qu’il 
aime bien critiquer ou montrer, la plupart du temps, les côtés négatifs de 
la vie. l’exposition « une belle exposition » aimerait mobiliser le positif afin 
d’accentuer, justement dans cette période d’obscurité saisonnière, le beau, 
le cher et le précieux, pour lequel cela vaut la peine de vivre, de travailler. 
toute œuvre d’art n’est-elle pas une mobilisation de l’énergie vitale ?

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

ariane andereggen, iris baumann, Ruth buck, monika dillier, bettina 
eichin, Claire guerrier, esther Hiepler, Regula Huegli, Schirin  
Kretschmann, muda mathis / Sus Zwick, dorothee von Rechenberg, 
nathalie / Celia Sidler, mette Stausland, marie Val, maria magdalena 
Z’graggen

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

andrea domesle (Künstlerische leiterin, Kuratorin) und Studentinnen 
des Kunsthistorischen Seminars basel

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 11:00   Vernissage. Es spricht Andrea Domesle
So, 28. 11. 11:00   Ausstellungsgespräch mit Andrea Domesle und 

Studierenden des Kunsthistorischen Seminars Basel
Fr,  03. 12. 19:00   Open Night im Rahmen von «Lichtblicke»

Führungen um 19:30 und 20:30
FüHRungen

ViSiteS guidéeS
Fr,  03. 12. 19:30   Führung durch die Ausstellung
Fr,  03. 12. 20:30   Führung durch die Ausstellung
So, 19. 12. 12:30   Führung durch die Ausstellung

K u n S t H a l l e  Pa l a Z Z o

adReSSe
adReSSe

bahnhofplatz, Poststrasse 2, CH-4410 liestal 
t +41 (0)61 921 50 62, F +41 (0)61 922 05 48
www.palazzo.ch, kunsthalle@palazzo.ch

Poststrasse

O
ristalstrasse

Bahnhof

B
ahnho

fstrasse

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di–do:  14:00–18:00
Fr–So:  11:00–17:00
geschlossen am 24., 25., 26., 31. 12. 2010 und 1. 1. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée

CHF 3.–, reduziert: CHF 2.–, mit museumspass gratis

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

ab basel Sbb Richtung olten / Zürich mit Zug bis liestal, S 3 ab basel 
bis liestal oder bus 70 ab basel aeschenplatz bis liestal. Kunsthalle 
Palazzo befindet sich im 1. Stock des direkt am bahngleis gelegenen 
Kulturhaus Palazzo

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

Jubiläumsstiftung

K u n S t H a l l e  Pa l a Z Z o
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FleischschnacKa
(recette pour 4 personnes)

ingrédients
pâte à nouilles :

500 g  de farine
4  œufs
 sel

pour la farce :
1 kg  de viande cuite (genre pot-au-feu)
1 l  de bouillon
20 cl  de blanc d'alsace
1  œuf
1  gros oignon
1  petite botte de persil
 sel, poivre

Mise en œu V re
pot-au-feu (Fleischsupp) :

un bon kilogramme de viande cuite + le bouillon = 15 Fleischschnacka  
= 3–4 personnes.

pâte à nouilles (Nüdladaïg) :
Battre 4 œufs en omelette. salez.
ajouter petit à petit 500 g de farine jusqu'à former une pâte non collante 
et facile à étaler, comme pour des spätzli. laisser reposer.

préparation des Fleischschnacka :
hacher finement la viande avec l'oignon et le persil. Mélanger avec 1 œuf. 
saler, poivrer. Fariner votre plan de travail et étaler la pâte à nouilles 
en un rectangle de 3 mm d'épaisseur. répartir la farce sur la pâte, en 
laissant 1–2 cm vides environ sur les côtés de la largeur. en roulant, la 
farce a tendance à s'étaler et comblera ce vide. rouler le tout comme 
un biscuit et souder le bord long avec un peu d'eau. couper ce rouleau 
en tranches de 2-3 cm d’épaisseur. Faire dorer les tranches des 2 cotés 
dans l'huile bien chaude. placer les Fleischschnacka dans un plat allant 
au four. couvrir du bouillon du pot-au-feu et du vin, puis mettre au four 
(th. 6 / 180 °c) 20 à 30 minutes. retourner à mi-cuisson pour permettre 
à la pâte de gonfler sur tous les côtés. rajouter du bouillon si nécessaire. 
servir avec une salade verte.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

Für die diesjährige Regionale 11 hat das Kunsthaus baselland den Künst-
ler eric Hattan zu einem kuratierten ausstellungsprojekt eingeladen. nach 
zahlreichen gesprächen ist das ausstellungskonzept «radikal subjektiv» 
entstanden. die tätigkeit des Kuratierens ist per se keine objektive, und 
individuelle und persönliche Vorlieben des Kurators spielen beim auswahl-
verfahren immer wieder eine Rolle. die ausstellung erhebt dieses Faktum 
zum Konzept. gemeinsam mit den Künstlern wurde sowohl in direkten ate-
liergesprächen als auch aus den eingereichten dossiers eine werkauswahl 
getroffen, bei welcher nicht ein demokratisches Platz-Verteilen im Vorder-
grund stand, sondern die radikale Subjektivität des Kurators.

Pour la Regionale 11 de cette année, la Kunsthaus baselland a invité l’ar-
tiste eric Hattan comme commissaire pour un projet d’exposition. Suite à 
de nombreuses discussions, le concept de l’exposition « radikal subjektiv » 
(radicalement subjectif) a été défini. l’activité d’un commissaire n’est en soi 
pas une affaire objective, et les préférences individuelles et personnelles 
du commissaire entrent toujours en jeu lors du processus de sélection. Ce 
fait est devenu le concept de l’exposition. en collaboration avec les artistes, 
les travaux ont été sélectionnés aussi bien lors de rencontres directes dans 
les ateliers qu’en consultant les dossiers remis – procédé non pas déter-
miné par une approche démocratique, mais par la subjectivité radicale du 
curateur.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

Selma alacam, Silvia bächli, mia bailey / manuel Frattini, margrét blöndal, 
maya bringolf, Peter brunner-brugg, Clément Cogitore, enrico david, 
Sonja Feldmeier, Karsten Födinger, marcel Frey, david Heitz, esther 
Hiepler, Rut Himmelsbach, Karin Hueber, Cécile Hummel, matthieu Husson, 
Schirin Kretschmann, Renée levi, antoanetta marinov, muda mathis /  
Sus Zwick, Claudia & julia müller, guido nussbaum, nathalie obert, 
edith oderbolz, Senam okudzeto, maja Rieder, Hinrich Sachs, jürg 
Stäuble, gerda Steiner / jörg lenzlinger, maria tackmann, tina Z’Rotz

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

eric Hattan (Künstler), Sabine Schaschl (direktorin Kunsthaus baselland)

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 18:00   Vernissage
Mi,  08. 12. 18:30   Roundtable Gespräch

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

Mi, 01. 12. 18:30   Führung mit Eric Hattan und Sabine Schaschl
So, 19. 12. 11:00   Führung durch die Ausstellung

K u n S t H a u S  b a S e l l a n d

adReSSe
adReSSe

St. jakob-Strasse 170, CH-4132 muttenz / basel
t +41 (0)61 312 83 88, F +41 (0)61 312 83 89
www.kunsthausbaselland.ch, office@kunsthausbaselland.ch 

14/St. Jakob

14/Schänzli

St. Jakobs-Str.

St. Jakobs-Park B
ir

s

Muttenz ➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di:  11:00–20:00
mi:  14:00–20:00
do–So:  11:00–17:00
geschlossen am 25. 12. 2010
ausstellung bis 09. 01. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

CHF 7.–, CHF 5.– (Studenten, Künstler, aHV / iV)

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 14 ab aeschenplatz in Richtung muttenz bis Haltestelle «Schänzli»

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

K u n S t H a u S  b a S e l l a n d
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pastete Von hieüneren

nim schön Mäl und eyer, und ein gut theil frischen anken, ein we-
nig Fleischbrüe, mach ein teig druss, darnach nimb junge hieüner 
und bereit’s, und leg in den hafen und nimb ein wenig Mussgat-
blust, ein wenig gestossene negelin, ein wenig zimmet und imber 
und salz, mach’s durcheinander und beseye die hieüneren darmit 
und thun ein gut theil Feisste von hieüneren und rindermarkt, 
nimb auch zwei schön und grosse zibeln und rosinle, zettel’s auf 
hieüner und thun ein wenig frischen anken ober drauf und den 
deckel drüber und thuns in die pfann oder ofen, loss bachen, 
darnoch wenn du es schier wilt anrichten, so nimb das gäl von 
zwey eyern und nit ganz ein halbs Becherlin von wyn, und ein we-
nig zimmet drin und misch’s untereinander und mach ein löchlin 
in den deckell und schütt’s drin.

(Magdalena platter, 1592)
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

joy in Repetition
Kunst, Pop, mode und design sind in weiten teilen von wiederholung be-
stimmt. appropriation mit ihren ironisch-hedonistischen gesten fügt sich 
längst nahtlos in den kulturellen mainstream. wie gehen junge Künstler-
innen und Künstler zwischen basel, Strasbourg und Karlsruhe unter diesen  
Voraussetzungen mit historischen Vorbildern um? welche Strategien der 
wiederholung und der produktiven aneignung verfolgen sie? die in der aus-
stellung gezeigten arbeiten fokussieren und unterminieren die klassischen 
Kategorien von identität und Subjektivität – und bewegen sich dabei zwi-
schen Humor, Poesie und obsession. im obergeschoss haben wir david 
Semper und Christoph olbricht eine Carte blanche gegeben, die gemein-
sam mit david Heitz in der Künstlerwerkstatt die architektonischen, material- 
spezifischen und sozialen aspekte des Raumes thematisieren werden.

joy in Repetition
l’art, le pop, la mode et le design sont, en larges parties, déterminés par la 
répétition. depuis longtemps, son appropriation avec ses gestes ironico-
hédonistes s’intègre dans le mainstream culturel. avec ces conditions pré-
alables, comment les jeunes artistes entre bâle, Strasbourg et Karlsruhe 
traitent-ils les modèles historiques ? quelles sont les stratégies de la ré-
pétition et de l’appropriation productive qu’ils poursuivent ? les travaux 
présentés dans l’exposition focalisent et minent les catégories classiques 
de l’identité et de la subjectivité tout en se déplaçant entre l’humour, la poé-
sie et l’obsession. a l’étage supérieur, nous avons donné carte blanche à 
david Semper et à Christoph olbricht qui, ensemble avec david Heitz, se 
pencheront dans l’atelier d’artiste sur les aspects architectoniques, sociaux 
et propres au matériel de l’espace.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

omar alessandro, ahmed badry, Saskia edens & alain jost, agathe Fleury, 
marcel Frey, gina Folly, thomas geiger, david Heitz, marion Herbst,  
mathias Kasper, Zora Kreuzer, Vincent Kriste, Christoph olbricht, uta Pütz, 
wenzel mathis Seibert, david Semper, Selene States, jessica twitchell

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

annette Hoffmann und dietrich Roeschmann

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Fr,  26. 11. 18:30  Eröffnung. Begrüssung: Achim Könneke, Leiter des 
Kulturamts Freiburg, Einführung: Annette Hoffmann 
und Dietrich Roeschmann

K u n S t H a u S  l 6

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 05. 12. 11:45   Führung durch die Ausstellung

adReSSe
adReSSe

lameystrasse 6, d-79108 Freiburg
t +49 (0)761 201 2101, F +49 (0)761 201 2199
www.kunsthausl6.freiburg.de, kulturamt@stadt.freiburg.de

B
3

/Z
äh

ri
ng

er
 S

tr
as

se

La
m

ey
st

ra
ss

e 

Tullastrasse
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öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

do, Fr:  16:00–19:00
Sa, So:  11:00–17:00

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

Strassenbahn linie 2 und 5, Richtung Zähringen, Haltestelle «tullastrasse» 
oder bus 7206, Richtung denzlingen, Haltestelle «tullastrasse»

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

K u n S t H a u S  l 6
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ziiBelewaje
(rezäpt für vier persone)

Für ä deig nimmt mä 200 g wiissmähl, ä halbe teelöffel salz und 
vermischd s, duet 80 g anke, säufett odr Margarine drzue und verriibt 
s, bis dr deig gliichmässig isch. 5 bis 6 ässlöffel wasser und 10g hefi 
wärde drin verrüehrt, zum enä homogene deig knätet und, zuedeggt, 
lot me s währed erä halbe schdund lo ufgoh. denn duet me s noch em 
uusrolle ins iigfettete Bläch und verschdicht dr Bode mit erä gable.

Für d Füllig nimmt män ä ässlöffel Öl oder säufett und duets 
erwerme in dr pfanne, 100 g schbäckwürfeli wo mä drin brötlet bis si 
hellbruun si, und git denn 500 g ziibele drzue, wo in schdreifli gschnitte 
si, dämpft s ganze, lot s lo abküehle und verdeilt s uf em deig.

Für ä guss nimmt mä 2 dl rahm, 1 dl Milch, 2 eier, 1 teelöffel 
salz und ä Bitz pfäffer, vermischd alles und giesst s über d Füllig.

Mä bacht d wäje währed erä halbe schdund oder a Bitzeli meh 
im vorgheizte ofe bi 220 grad.
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

time and motion Study
thematischer Hintergrund der ausstellung «time and motion Study» bil-
det eine Komposition von brian Ferneyhough aus den 1970ern. in dieser 
hat Ferneyhough ökonomische Konzepte zur optimierung von Produkti-
onstechniken aus den 1920ern auf musik übertragen. die im Kunstverein 
Freiburg ausgestellten werke umfassen alle genres, sie setzen sich mit 
entwicklungsprozessen auseinander, die eine dramatische dringlichkeit 
entfalten oder diese in der Schwebe halten. die arbeiten beziehen sich auf 
Phänomene in unserer alltagskultur oder stellen betrachtungen über das 
zeitgenössische Kunstsystem an. 

time and motion Study 
la toile de fond thématique de l’exposition « time and motion Study » est 
constituée par une composition de brian Ferneyhough des années 70, dans 
laquelle il a transféré dans la musique des concepts économiques pour 
l’optimisation des technologies de production des années 20. les œuvres 
présentées dans le Kunstverein Freiburg comprennent tous les genres ; 
elles traitent des processus de développement déployant une urgence dra-
matique ou gardant en suspense cette dernière. les travaux font référence 
à des phénomènes de notre mode de vie ou méditent sur le système de l’art 
contemporain.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

Celia brown, linda Cassens Stoian / annette merkenthaler, gianin  
Conrad, jean-jacques delattre, maya diether, mischa düblin, Frank 
Feyertag, agathe Fleury, marck Foerster, irene galindo quero, Stefanie 
gerhardt, Claire guerrier, Fabian Hachen, Ralph Hauswirth, Hösl &  
mihaljevic, Christian Peter imhof, anne immelé, julia Kicey, Florine 
leoni / Sylvain baumann, jürgen oschwald, Cora Piantoni, Christoph 
Poetsch, monika Rechsteiner, Richard Schindler, lisa Schlenker,  
max Philipp Schmid, Yolaine Schmitt, Cornelius Schwehr, Peter Vogel, 
Katrin wegemann, nefrit Zéroual Chevalier

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

Caroline Käding (direktorin), anne Schreiber (wissenschaftliche assistenz)

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Fr,  26. 11. 20:00   Vernissage: Einführung: Caroline Käding, Direktorin, 
Begrüssung: Anne Schreiber, Co-Kuratorin

Mi,  08. 12. 20:00   Konzert: Musik, Bilder, Szenen. Mit dem Ensemble 
des Instituts für Neue Musik und Studierenden der 
Gesangsklassen der Musikhochschule Freiburg 

K u n S t V e R e i n  F R e i b u R g

So, 12. 12. 14:00   KKK-KinderKünstlerKunst: kostenloser Familien-
workshop

Mo, 13. 12. 19:00   Kunstsalon: Gespräch mit Künstlern der Regionale
 
FüHRungen

ViSiteS guidéeS
Mi, 01. 12. 19:00   Kostenlose Führung durch die Ausstellung
So, 05. 12. 13:00   Kostenlose Führung durch die Ausstellung 
Mi,  22. 12. 19:00   Kostenlose Führung durch die Ausstellung

adReSSe
adReSSe

dreisamstr. 21, 79098 Freiburg
t +49 (0)761 349 44, F +49 (0)761 349 14
www.kunstvereinfreiburg.de, info@kunstvereinfreiburg.de
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3/5/
Holzmarkt

Lessingstr.

    A5

Schillerstr.

Dreisamstr.

Bahnhof➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di–So  12:00–18:00
mi:  12:00–20:00

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

euR 2.– normal, euR 1.50 ermässigt, mitglieder frei, donnerstag gratis 

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

Vom Hauptbahnhof Strassenbahn linie 1 Richtung littenweiler  
(lassbergstrasse) bis Haltestelle «Schwabentor»

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR

K u n S t V e R e i n  F R e i b u R g
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sauprägel
(Menge für 4 personen)

zutaten:
600 g schweinehals
10 g erdnussöl
100 g zwiebeln
 salz, pfeffer
1  lorbeerblatt
1 gewürznelke
1 dl weisswein
2 dl Bouillon
200 g Kalbsnieren
2  scheiben toastbrot
20 g Butter

zuBereitung:
den schweinehals in würfel zu 30 g schneiden und diese im heis-
sen Öl anbraten. die feingehackten zwiebeln beigeben und kurz 
mitbraten. würzen und mit dem weisswein ablöschen.

die Bouillon sowie lorbeerblatt und nelke beigeben und 
das 30 Minuten kochen lassen. die niere vom Fett befreien und in 
feine streifen schneiden.

diese dem schweinefleisch zugeben und nochmals 10 
Minuten kochen lassen.

das toastbrot in kleine würfel schneiden und in der But-
ter goldgelb rösten. das Fleisch auf teller anrichten und mit den 
toastwürfel bestreuen. dazu apfelschnitze servieren. 
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

denken Sie daran, dass der Schwindel über die Höhen zieht
wäre es nicht an der Zeit, endlich eine Pause zu machen? Sich dem intimen 
zuzuwenden, um ins unbekannte zu springen, von weitem zu bemerken, was 
uns verbindet, abstand zu gewinnen und weiterzumachen, uns von einem 
sanften Schwindel einfangen zu lassen, der für unsere Zeit so typisch ist, 
mit unklarheiten und Zweifeln, mit allem, was uns jetzt wie in der Zukunft 
begleitet. Von oben erkennt man Kulturen, Vorfahren, glauben und bräuche. 
wir fühlen, dass wir von irgendwo her kommen, wir werden uns der Summe 
der träume und wirklichkeiten bewusst, die uns so weit gebracht haben. 
Sorgt man sich um den nächsten tag? aber wir sind fähig, hinter uns zu 
schauen… «denken Sie daran, dass der Schwindel über die Höhen zieht» 
lädt uns mit unseren Höhen und tiefen ein, eine auswahl von gefühls- und 
geheimnisvollen arbeiten zu entdecken, die auf diesen orientierungsverlust 
verweisen, da oben, ganz da unten. 

n’oublions pas que le vertige se prend sur les hauteurs 
ne serait-il pas temps, enfin, de faire une pause ? de s’accroupir vers l’in-
time, pour sauter vers l’inconnu, apercevoir de loin ce qui nous rattache, 
de prendre du recul et continuer, nous laisser gagner par un doux vertige 
propre à notre époque avec des flous et des doutes, tout ce qui au présent 
comme au futur nous accompagne. d’en haut on distingue des civilisa-
tions, des ancêtres, des croyances et des coutumes. nous nous sentons 
venir de quelque part, nous prenons conscience de la somme des rêves et 
des réalités qui nous ont porté si loin. S’inquiète-t-on du lendemain ? mais 
nous sommes capables de regarder derrière nous… « n’oublions pas que 
le vertige se prend sur les hauteurs » nous invite avec nos hauts et nos bas 
à découvrir un choix d’œuvres sensibles et mystérieuses, de celles qui font 
état de cette perte de repère, là-haut, tout là-bas.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 
Robin ballard, léa barbazanges, grégory delaure, diana dodson, 
ahmet dogan, Philipp engelhardt, martina gmür, marianne maric, 
natacha Paganelli, Patrick Steffen, lydia wilhelm, le CiaV de  
meisenthal

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 
Sandrine wymann et emilie george

VeRanStaltungen
maniFeStationS 
jeu,  25. 11. 18:30   Vernissage
jeu,  02. 12. 18:00   Kunstapéro
ven,  10. 12. 12:15   Kunstdéjeuner

l a  K u n S t H a l l e  m u l H o u S e

FüHRungen
ViSiteS guidéeS
sam et dim,  15:00   Visites guidées gratuites
dim,  12. 12. 13:45  Visite guidée (Bustour)

adReSSe
adReSSe
la Fonderie, 16 rue de la Fonderie, 68093 mulhouse cedex
t +33 (0)3 69 77 66 47
kunsthalle@mulhouse.fr, www.kunsthallemulhouse.com
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öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe
mer-dim:  12:00–18:00
jeu:  12:00–20:00
Fermé les 24., 25., 26., 31. 12. 2010 et le 1. 1. 2011
exposition jusq’au 09. 01. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 
entrée libre

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 
Strasbourg 100 km, Freiburg: 60 km, basel: 40 km. bus ligne 10 à  
« Fonderie », ligne 15 à «molkenrain» + 5 min à pied, ligne 20 à  
« manège » + 5 min à pied, tram ligne 2 à « tour nessel » + 5 min à pied

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

      

l a  K u n S t H a l l e  m u l H o u S e
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adReSSe
adReSSe

St.alban-Rheinweg 64, 4052 basel
t +41 (0)61 283 60 50, F +41 (0)61 283 60 51
www.iplugin.org, office@iplugin.org

    K
unstmuseum

St. Alban-Rheinweg

M. Sacher-
Platz

Rhein

Museum f. Gegenwartskunst ➔�

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

mi–So:  13:00–17:00
geschlossen am 24. 12. und 25. 12. 2010

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 2 bis Haltestelle «Kunstmuseum»

Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

die diesjährige Regionale-ausstellung im [plug.in] ist geprägt durch über-
gänge und analogien zwischen den verschiedenen medien. die grenzen 
zwischen ton und Raum, Sprache und bild, realem objekt und digitaler Ver-
gänglichkeit werden in poetischen arbeiten ausgehandelt und verwischt. 
ob eine Fotografie mit Videoästhetik, eine Performance als modellhafte 
installation oder eine maschine, die aus einem bild ton erzeugt - es handelt 
sich um arbeiten, die die grenzen der medien herausfordern.

Cette année, l’exposition de la Regionale au [plug.in] est marquée par des 
transitions et des analogies entre différents médias. dans les travaux poé-
tiques, les frontières entre le son et l’espace, la langue et l’image, l’objet réel 
et le caractère éphémère du numérique sont traitées et effacées. que ce 
soit une photographie avec l’esthétique d’une vidéo, une performance en 
guise d’une installation modèle ou une machine produisant des sons à partir 
d’une image – il s’agit de travaux défiant les limites des médias.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

mia bailey, manon bellet, domenico billari / Fabian Chiquet,  
jannik giger, muriel joya / audrey martin, Clare Kenny, Florine leoni /  
Sylvain baumann, nikolas neecke

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

Charlotte matter, martina Venanzoni 

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 17:00   Vernissage, Begrüssung durch die Jury, 
mit Glühwein und Läckerli

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

Sa, 04. 12. 14:00   Führung durch die Ausstellung
Sa, 11. 12. 14:00   Führung durch die Ausstellung
So, 19. 12. 16:00   Führung durch die Ausstellung (Bustour)

[P l u g . i n]  K u n S t  u n d  n e u e  m e d i e n  b a S e l[P l u g . i n]  K u n S t  u n d  n e u e  m e d i e n  b a S e l
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

Subjektivität und transparenz
da die fünf Künstlerinnen der ausstellungskommission alle einen anderen 
Kunstbegriff vertreten, sich aber zumindest in einem Punkte einig sind, näm-
lich dass Kunst und demokratie selten vereinbar sind, haben sie beschlos-
sen, eine grösstmögliche transparenz zu wagen, selbst auf die gefahr hin, 
widersprüchliche Positionen in einem Raum zu zeigen: Sie haben autonom 
je 2-3 Künstlerinnen eingeladen, zunächst mal ohne Rücksichtnahme auf 
die anderen teilnehmerinnen. also für einmal kein wohltemperiertes Klavier, 
sondern möglicherweise dissonanzen. alle sind sie gespannt, was dabei 
herauskommt.

Subjectivité et transparence
du fait que les cinq artistes de la commission d’exposition représentent 
tous une autre notion d’art, mais sont d’accord au moins sur un point, c’est-
à-dire sur le fait que l’art et la démocratie soient rarement compatibles, ils 
ont décidé d’oser la transparence, même quitte à présenter des positions 
contradictoires dans la même salle. Pour cela, ils ont invité chacun deux à 
trois artistes et ceci, dans un premier temps, sans se soucier des autres par-
ticipants. Pour une fois donc pas de clavier bien tempéré, mais fort proba-
blement des dissonances. ils sont tous impatients de voir ce qui en résultera.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

Stefan baltensberger, Kathrin borer, beat j. brüderlin, Robert Cahen, 
ilse ermen, Pawel Ferus, manuel Frattini, Christina Frey, Pia gisler, indra, 
geneviève morin, luzian obrist, balz Raz, tobias Sauter, gauthier Sibillat, 
emanuel Strässle 

juRY und KuRatoRinnen
juRY et CommiSSaiReS 

matthias aeberli, eva borner, marica gojevic, max grauli, Sue irion

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 16:00   Vernissage, Einführung durch die Jury
Sa, 27. 11. 16:45   Balz Raz zeigt Filmtagebücher
Sa, 04. 12. 11:00   Balz Raz zeigt Filmtagebücher
So, 12. 12. 11:00   Balz Raz zeigt Filmtagebücher
So, 19. 12. 11:00   KünstlerInnengespräch in der Ausstellung

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 12. 12. 11:00   Führung durch die Ausstellung (Bustour)
 

adReSSe
adReSSe

mörsbergerstrasse 54, CH-4057 basel
t +41 (0)61 683 05 95, F +41 (0)61 683 05 96
www.visarte-basel.ch visarte.basel@bluewin.ch
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8/Bläsiring

Ötlingerstr.

➔

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di:  14:00–17:00
Fr–So:  11:00–17:00
geschlossen am 24. 12., 25. 12. 2010 und 1. 1. 2011

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 8, bus 30, Haltestelle «Feldbergstrasse» (hinter matthäuskirche) 

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

P R o j e K t R a u m  m 5 4 P R o j e K t R a u m  m 5 4
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Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

die ausstellung ist inszeniert zu einem werk, ist Stück für Stück ausge-
sucht unter dem gesichtspunkt von bezügen, die miteinander eine Stim-
mung erzeugen, in der das Schauen zur kreativen auseinandersetzung, zum 
Vergnügen wird.

la mise en scène de l’exposition s’est faite par rapport à une œuvre spéci-
fique ; chaque pièce a été choisie sous le point de vue de créer des rapports 
qui engendreront une ambiance dans laquelle l’action de regarder devient 
une confrontation créative, un plaisir.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

Hans-Rudolf Fitze, bernhard Härtter, günther Holder, Hendrike Kühne & 
beat Klein, detlef Roth, markus Schwander, bernd Seegebrecht, Florian 
tiedje, Selma weber

juRY und KuRatoRin
juRY et CommiSSaiRe 

Susi juvan

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 11:00   Vernissage, es spricht Tonio Passlick, 
Kulturamtsleiter

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 12. 12. 12:15   Führung durch die Ausstellung (Bustour)

S tä d t i S C H e  g a l e R i e  S ta P F l e H u S

adReSSe
adReSSe

bläsiring 10, d-79576 weil am Rhein 
t +49 (0)7621 704 410, F +49 (0)7621 704 124 
www.stapflehus.de, t.passlick@weil-am-rhein.de

R
öm

erstr.
Hinterdorfstr.

16/55/Läublinpark

B
lä

si
rin

g

Riehen ➔
Hauptstrasse

    Bahnhof  Weil

Läublinstr.

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

Sa, So:  11:00–17:00

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

bus 55 via bad. bahnhof nach weil am Rhein, Haltestelle «läublinpark» 
oder tram 6 Richtung Riehen, Haltestelle «weilstrasse», weiter mit bus- 
linie 16 bis Haltestelle «läublinpark», ca. 200 m Fussweg Richtung  
altweiler Kirche

S tä d t i S C H e  g a l e R i e  S ta P F l e H u S
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adReSSe
adReSSe

talstrasse. 66, d-79102 Freiburg
t +49 (0)761 38 29 84, m +49 (0)174 303 60 46 
www.bbksuedbaden.de, t66-kulturwerk@t-online.de

B31/
Schwarzwaldstr.

B31/Leo-Wohleb-Strasse

Talstrasse

    Autobahn

Fuchsstrasse

Reichsgrafenstr.

D
reikö

nigsstr.

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

do, Fr, So:  14:00–18:00

eintRittSPReiS
PRix d’entRée 

eintritt frei

öFFentliCHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PubliC 

tram 1 bis Haltestelle «brauerei ganter»

mit unteRStütZung Von
PaRRainée PaR 

 
Regierungspräsidium Freiburg

Statement ZuR auSStellung
PRéSentation de l’exPoSition 

Zeit und Zeitverschiebung, bewegung und Stillstand, Sichtbarkeit und ab-
wesenheit des Sichtbaren, magische momente in der filmischen bewegung 
wie in der Fotografie, Schärfe und unschärfe sind unsere themen. eine für 
das t66 entwickelte installation ergänzt unsere Präsentation. dazu haben 
wir sechs Künstlerinnen und Künstler aus dem elsass eingeladen mit Fo-
tografie, malerei, installation und Video.

le temps et le décalage temporel, le mouvement et l’arrêt, le visible et l’ab-
sence du visible, les moments magiques dans le mouvement cinématogra-
phique comme dans la photographie, la précision et le flou – tels sont nos 
thèmes. une installation spécialement conçue pour t66 complète notre 
présentation. Pour notre exposition, nous avons invité six artistes alsaciens 
travaillant avec la photographie, la peinture, l’installation et la vidéo.

KünStleRinnen und KünStleR
aRtiSteS 

Clément Cogitore, antoine lejolivet, Clémentine margheriti,  
marie Prunier, Yun-jung Song und Florian tiedje

juRY und KuRatoR
juRY et CommiSSaiRe 

g. martin Krauss

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Fr,  26. 11. 21:00   Vernissage

FüHRungen
ViSiteS guidéeS

So, 12. 12. 12:00   Führung durch die Ausstellung (Bustour)
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dock, archiv und Kunstraum an der Klybeckstrasse 29, ist dieses jahr gast-
geber der Regionale. Hier wurden alle eingereichten dossiers gesammelt und 
standen den jurys zur Verfügung. das Sammeln, aufbewahren und weiter- 
bearbeiten von informationen zur aktuell entstehenden Kunst und den 
Künstlerinnen der Region sind Kernaufgaben von dock. in der gastgeber-
rolle geübt, sieht sich dock auch als treffpunkt von machern, theoretikern, 
Vermittlern und Kunstinteressierten und erhofft sich, dass der aufenthalt 
vor ort Synergien schafft, interessen über den tellerrand hinaus generiert 
und ein aktiver diskurs entsteht. neben den regulären öffnungszeiten findet 
eine Veranstaltung zur Regionale statt.

dock, archiv und Kunstraum situé à la Klybeckstrasse 29 est, cette année, 
l’hôte de la Regionale. C’est ici que les dossiers remis ont été recueillis et 
mis à la disposition du jury.  les tâches principales de dock sont la collection, 
la conservation et le traitement d’information sur l’art actuel ainsi que sur les 
artistes de la région. Habitué au rôle d’hôte, dock se voit aussi comme lieu 
de rencontre pour faiseurs, théoriciens, intermédiaires et intéressés à l’art 
et espère que leur visite sur place créera des synergies, générera des inté-
rêts et donnera lieu à un discours actif. en dehors des heures d’ouverture 
régulières de dock, une manifestation aura lieu.

VeRanStaltungen
maniFeStationS 

Sa, 27. 11. 15:00   Vernissage Fujiyama
Di,  07. 12. 20:00   9 × 9 Speaking Corner 

Regionale – Modelle, Verständnis, Visionen

adReSSe
adReSSe

dock: aktuelle Kunst aus basel 
Klybeckstrasse 29, Postfach 166, CH-4005 basel
tel. +41 (0)61 556 40 66 
info@dock-basel.ch, www.dock-basel.ch

öFFnungSZeiten
HeuReS d’ouVeRtuRe

di:  13:30–20:00
mi:  13:30–17:30
Fr:  13:30–18:30 
oder nach Vereinbarung 
geschlossen am 24., 25., 26. 12. 2010 und 1. / 2. 1. 2011

d o C K
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a
urs aeschbach 22 
Selma alacam 34 
omar alessandro 22, 38 
ariane andereggen 30 
Claire andrzejczak 10  
andreas arndt 26
Heike aumüller 26 

b
Silvia bächli 34 
ahmed badry 18, 38 
mia bailey / manuel Frattini 34 
mia bailey 48 
ludovic balland 26 
Robin ballard 46 
Stefan baltensberger 50 
léa barbazanges 46 
iris baumann 30 
manon bellet 48 
domenico billari /  

Fabian Chiquet 48
margrét blöndal 34 
marguerite bobey 18 
Samantha bohatsch 26 
mathieu boisadan et  

François génot 10
Carlo borer 22 
Kathrin borer 50
lea bosshart 18 
boycotlettes 22 
maya bringolf 34
Celia brown 42 
Peter brunner-brugg 34
beat j. brüderlin 50
dorella bucher 10 
Ruth buck 30 

C
Robert Cahen 50 
Christine Camenisch 42 
linda Cassens Stoian / 

annette merkenthaler 42 
martin Chramosta 18 
le CiaV de meisenthal 46
Clément Cogitore 34, 54
gianin Conrad 42 

d
daR / aline Zeltner 26 
enrico david 34 
grégory delaure 46 
jean-jacques delattre 42
walter derungs 22 
maya diether 42
monika dillier 18, 30
diana dodson 22, 46 
ahmet dogan 46 
Patricia dreyfus 18
mischa düblin 42  
bianca dugaro 22

e
Saskia edens & alain jost 38 
Claudia eichenberger 18 
bettina eichin  30
annegret eisele 22 
Philipp engelhardt 46 
ilse ermen 50 

F
ariane Faller et  

mateusz budasz 10
Helen Feifel 26 
Sonja Feldmeier 34 
Pawel Ferus 50
Frank Feyertag 42 
Hans-Rudolf Fitze 52 
agathe Fleury 38, 42 
marc Foerster 42
Karsten Födinger 34 
gina Folly 26, 38 
manuel Frattini 50 
liliane Freiermuth 18 
marcel Frey 34, 38 
Christina Frey 50 
mirjam Fruttiger 18 

g
irene galindo quero 42
ganzblum 18 
Katrin gattinger 18 
thomas geiger 26, 38
gertrud genhart 22
Stefanie gerhardt 42
isabella gerstner 22
Salome ghazanfari 26
jannik giger 48
dominique gilliot 18, 26
Pia gisler 50
martina gmür 18, 46
Claire guerrier 30, 42

H
Fabian Hachen 42
edith Hänggi 18
bernhard Härtter 52 
thomas Hauri 22 
Stephan Hauswirth 22 
Ralf Hauswirth 42 
david Heitz 34, 38 
marion Herbst 38 
Sabine Hertig 10, 18 
HHF architekten 22
esther Hiepler 30, 34 
Rut Himmelsbach 34 
günther Holder 52 
Hösl & mihaljevic 42
Karin Hueber 34 
Regula Huegli  30
Cécile Hummel 34 
mathieu Husson 10, 34 

i
Christian Peter imhof 42
anne immelé 42
indra   50 

j
nici jost 18 
muriel joya / audrey martin  48

K
daniel Karrer 18 
tobias Kaspar 26 
mathias Kasper 38 
Clare Kenny 22, 48 
julia Kicey 42 
Heidi Köpfer 42 
Schirin Kretschmann 30, 34 
Zora Kreuzer 38 
Vincent Kriste 22, 38 
david Kühn 18 
Hendrikje Kühne &  

beat Klein 22, 52
Sandra Kunz 22 

l
doris lasch / ursula Ponn 26 
Reto leibundgut 22
antoine lejolivet 54 
Florine leoni /  

Sylvain baumann 42, 48
Renée levi 34 
Raphael linsi 26 

m
tobias madison 26 
Clémentine margheriti 54 
marianne maric 46
antoanetta marinov 34 
mark Pezinger Verlag 26
muda mathis / Sus Zwick 30, 34
jeanette mehr 22 
barbarella meier 14 
barbara meier 22 
geneviève morin  50
Claudia & julia müller 34 
Kaspar müller /  

thomas julier 26
Yvonne müller 22  
Sebastian mundwiller 18 

n
nikolas neecke 48 
guido nussbaum 34 

o
nathalie obert 34 
luzian obrist 50 
edith oderbolz 34 
Senam okuzeto 34 
Christoph olbricht 38
jürgen oschwald 42
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P
Frédéric Pagace 14, 22
natacha Paganelli 46 
bianca Pedrina 10, 22 
walter Pfeiffer 26 
Cora Piantoni 42 
Christoph Poetsch 42 
beat Presser 26 
Provence  26
marie Prunier 54 
Reto Pulfer 26 
uta Pütz 38 

R
balz Raz 50 
dorothee von Rechenberg 30
monika Rechsteiner 42 
jens Reichert 22 
maja Rieder 10, 34 
aaron Ritschard 22, 26 
emanuel Rossetti 26 
detlef Roth 52 

S
Hinrich Sachs 34 
andrea Saemann &  

Chris Regn 18
tobias Sauter  50 
Kerstin Schaefer 18 
marcel Scheible 22 
Richard Schindler 42
lisa Schlenker 42 
max Phillipp Schmid 42
Yolaine Schmitt 42
nicolas Schneider 18 
Steven Schoch 18 
Christian Schoch 22 
markus Schwander 52 
Cornelius Schwehr 42 
bernd Seegebrecht 52 
wenzel mathis Seibert 38
david Semper 38 
gauthier Sibillat  50 
nathalie Sidler 22
nathalie / Celia Sidler 30 
dan Solbach 26 
Yun-jung Song und  

Florian tiedje 54
mirjam Spoolder 18 
ursula Sprecher 10 
Pauline Squelbut &  

amélie trahard 18
Selene States 38 
jürg Stäuble 34 
mette Stausland 30 
Patrick Steffen 46 
gerda Steiner /  

jörg lenzlinger 34
Valentina Stieger 22, 26 
emanuel Strässle 22, 50 

t
maria tackmann 34 
the forever ending story 12
Verena thürkauf 22 
Florian tiedje 52 
jessica twitchell 22, 26, 38 

u
used Future 26

V
marie Val 18, 30 
marie Verry 18
Peter Vogel 42 
lex Vögtli 18 
jan Vorisek 26 

w
lukas wassmann 26 
Selma weber 52 
Katrin wegemann 42 
Hannah weinberger 26 
anna wiesendanger 18 
lydia wilhelm 46 
Pedro wirz 26 
Sun-woo won 22 

Z
maria magdalena Z’graggen 30 
tina Z’Rotz 34 
nefrit Zéroual Chevalier 42
anne Zimmermann 18
liliane Zumkemi 14
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